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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION
IN THE FIELD OF DEFENCE

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF PERU

AND

THE GOVERNMENT OF 
THE FRENCH REPUBLIC
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The Government of the Republic of Peru and the Government of the French Republic, hereinafter referred to as "the Parties";

Considering the long-standing bonds of friendship uniting the Parties;

Affirming their shared commitment to the Charter of the United Nations and to the principle of peaceful settlement of international 
disputes;

Sharing the vision of a multipolar world built on the primacy of law, mutual respect for cultures and nations, and the promotion of 
justice on the international stage;

Basing their position on the principles of absolute respect for the sovereignty, independence and integrity of nations and non-
interference in the internal affairs of States, in accordance with the Charter of the United Nations;

Wishing to achieve the objectives set out in the letter of intent signed by the Minister of Defence of the French Republic and the 
Ministry of Defence of the Republic of Peru;

Desiring to deepen and broaden the scope of their cooperation in the field of defence and to establish the principles and forms of this 
cooperation, taking account of their respective international commitments;

Seeking to strengthen cooperation between the two armed forces; 

Wishing to exchange information on strategic issues;

Have agreed as follows:
ARTICLE 1

1. This Agreement establishes an organizational framework designed to cover all cooperation activities conducted by the Parties in 
the field of defence.s
2. The modalities for implementation of this Agreement may be defined by means of agreements between the relevant ministries of 

the Parties.

ARTICLE 2

Cooperation may take the following forms in particular:

1. Consultations and work meetings at all levels of command and administration;
2. Cooperation in research and development; 
3. Cooperation in logistics;

1. Cooperation in the field of armaments, particularly exchanges of knowledge and experience of military equipment, State support 
for contract implementation, support to facilitate the development of industrial partnerships, joint design and production of 
armaments;

2. Study visits and assignments in the military schools and training centres of the French armed forces;
3. Exchanges on issues of mutual interest and on regional and international security, at the strategic and operational levels;
4. Military cooperation in operational matters, exchange of best practices and personnel, and training.
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ARTICLE 3

The Parties agree to define and approve, in the course of their meetings, bilateral cooperation activities in the fields specified in 
article 2 of this Agreement and to examine new cooperation proposals.

ARTICLE 4

The forms that this cooperation may take may be specified by means of specific programmes, supplementary agreements or technical 
documents.

ARTICLE 5

With a view to enabling the exchange of classified information and materials, the Parties recognize the need to conclude a security 
agreement relating to the protection of classified information and materials in the field of defence as soon as possible.

ARTICLE 6

Unless otherwise provided in a specific agreement, each Party shall bear the costs associated with its participation, and the 
participation of its personnel, in the cooperative activities conducted within the framework of this Agreement.
All costs incurred by a Party in connection with the implementation of this Agreement shall be borne exclusively by that Party, from 
the appropriations made available to the administration for its day-to-day operating costs.
 

ARTICLE 7

Any dispute concerning the implementation or interpretation of this Agreement shall be settled solely by means of consultation or 
negotiation between the Parties.

ARTICLE 8

1. Each of the Parties shall notify the other of the completion of the internal formalities required for the entry into force of this 
Agreement, which shall take place on the date of receipt of the second notification.
2. This Agreement shall remain in effect for a period of twenty (20) years, beginning on the date of its entry into force, and may 
be explicitly extended for five-year periods.

2. This Agreement may be denounced at any time by written notice of a contracting Party. In such case, it shall expire ninety (90) 
days after the date on which the other Party receives the notice of denunciation.
3. The Parties may, at any time, by mutual agreement, amend this Agreement in writing. Any amendment shall enter into force in 

accordance with the provisions of paragraph 1 of this article.
4. The denunciation of this Agreement shall not release the Parties from obligations assumed for the time that it remains in effect.

Done at Lima, on 4 November 2013 in two originals, in the French and Spanish languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU
Pedro Cateriano Bellido
Minister of Defence

FOR THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
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Jean-Yves Le Drian 
Minister of Defence


